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visje razrede, pri ¢emer jih nas «stilus curialiss> posebno vneto podpira);
czgnits (str. 69) je nastal iz jezikovnega Cuta, ki v <zgnil> ne éuti vet pasiva,
po zmislu pa zahteva plastien adjektiv; <odporens ima v zvezi z <odpor,
odpornost» svojevrsten pomen, ki se ne da nadomestiti z <zoprn, ostudens!
Slovnicar, ki nadome$ta napacne besede s pravilnimi, lahko prezre, da se
vetkrat kaka napaka lahko popravi s tem, da se napaéna beseda kratko-
malo izpusti; taka je z «<istim», ki je v velini primerov samo neroden balast
iz nafe kancliji¢ine, ¢znan fanatik> je tudi neprimerno bolj3i ko <znan za
fanatika», kar je Ko$tidlu boljSe ko «<znan kot fanatik». Poleg <natvestis bi
bil pa¢ lahko navedel tudi obi¢ajnejfe in umljivejie <obesiti»; ker imamo
poleg <kopices tudi <kups in <kupéeks je <kupiciti» nastalo iz <kup(i)ckatis,
torej ni ni¢ slabde od «<kopiéiti>. Na mestu <nobeden» lahko mirno in popol-
noma pravilno, ¢e se naj da stavku poudarek, stoji e¢nikaks: ¢jaz nisem nikak
goljuf» je vsekakor bolj pregnantno, ko brezbarvno, medlo ¢<jaz nisem goljuls,
s katerim skuda Kostidl nadomestiti poudarjeno frazo ¢jaz nisem nobeden
goljuf>, Ker moramo pisati <kvidku» in ne <kvisko» — kar je popolnoma
pravilna zahteva — mislijo nadi slovni¢arji in # njimi Ko$tial, da smemo
pisati samo «namestus, pozabljajo pa pri tem, da ima predlog <na» drugaéno
funkeijo ko <ks, in ker jim slepi oéi nemski, skupajpisani canstatts, ne vedo,
kedaj bi bilo pravilno pisati <na mestus, ali kaj postaviti <na mesto» éesa.

Se dvoje primerov iz poglavja nase, danes bolj ko pred petdesetimi, Sest-
desetimi leti zanemarjene sintakse! Kar prepoveduje Koitial na str.73 pod
zaglavjem «<vpraSalni zaimki in prislovis, je postavljeno pod nepravilen naslov.
Tukaj namreé¢ nimamo opravka s prafalnimi zaimki in prislovi, ampak s
celimi praZalnimi stavki. Primer: <¢lovek ali kaj je e bilo se je moral pri-
krasti» je popolnoma pravilen; <kaj je Ze bilo» je drugi subjekt! Treba samo
primerjati n.pr. rabo nasega <zakaj> v pomenu <ker> (kakor it. per che)!
Radoveden sem, kam bi Kostidl v tem svojem, popravljenem stavku postavil
vejico, ¢e bi bil stavek v celoti izpisal. — «Objektivni genitivs, ki bi zahteval
cel, obdiren odstavek zase, je skrit na str.51 pod znaénico <pridevniki svojilni
za latinski in nems3ki objektivni genitivs, kar ofividno kaZe, da Kostidl objek-
tivnega genitiva v sloveni¢ini ne priznava. Govoriti pa bi bil moral o njem
vsepovsodi tam, kjer n. pr. govori o nepravilni rabi adjektivov (n. pr. ¢premo-
zenjska oddajas) ali o nepravilnih konStrukcijah s prepozicijami (naj n. pr.
samo Cetrt leta zasleduje, kaj vse veZe pri nas predlog <o», ki se je tako
straSno razplevelil po nafem knjiznem jeziku, pa bo dobil mnogo novega
gradiva za bodoti brus in paé tudi zavest, da ima sloveni¢ina nekaj enakega
objektivnemu genitivu).

Kostidlov brus ima svojo dobro plat v tem, da je nastal iz prakse, samo
da praktiéne potrebe ljudi, ki bi se iz njega radi poutili, premalo uposteva.
Pouka je v tej drobni knjiZici dovelj; za prihednjo izdajo pa bo pisec moral
okvir razfiriti in sestavo $e bolj poenostaviti. Nobena $koda ne bo, ¢e bo
knjizica %e enkrat tako debela; glavna korist pri taki knjigi je vedno v tem,
da se v nji hitro in zanesljivo najde, kar kdo isce. JLA G

Hermann Wendel: Aus der Welt der Siidslawen. Politisches, Historisches,
Sozialistisches, nebst zwei Siidslawienfahrten und Nachdichtungen siid-
slawischer Lyrik. — J. H. W. Dietz Nachfolger, Berlin 1926. — Frankendruck
G.m. b. H. Niirnberg.

Spostovanje vzbujajo¢i vrsti Wendlovih <jugoslavica» se je pridruZilo
nove delo. Tudi tej knjigi, ki je ve¢ ali manj homogena zbirka priloznostnih
razprav in Clankov, obelodanjenih po raznih nemskih listih, je po avtorjevih
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besedah namen posvetiti v enaravnost enciklopedi¢no nevednost o Jugoslo-
vanih, ki vlada tudi ponekod v Neméiji». Da pomaga odstranjevati to ne-
poznanje, ki je — kot povsod — tudi tu prvotni vir nesporazumov in pred-
sodkov med narodi, je pisatelj zbral raztresene drobce svojega sistemati¢nega
dela v zadnjih letih, ki jih prav za prav druii samo ena vez: iskreno zani-
manje za vse, kar je naSega. Wendel sam pravi, da je oznaka njegovi knjigi:
iz poznanja predmeta izvirajota teZnja, globoko pronikniti v snov in pa
stremljenje po stvarnosti.

Skoro tri sto strani veliko osmerke obsegajofa knjiga je razdeljena v pet
delov, ki jih oznatujejo neki skupni vidiki. So to politi¢na, zgodovinska in
socijalisti¢na vpradanja, ki jih obravnavajo zbrani spisi, dalje belezke s poti
po Jugoslaviji in izbor pesniskih prevodov.

V prvem delu je nanizana vrsta drobnih ¢lankov o postanku nafe driave
in informativnih poroéil o strukturi in razvoju politiénih strank. O¢itno je, da
so vsi ti spisi bolj plod publicisti¢ne potrebe in predvsem namenjeni dnevu,
da so pa prav prikladni, da nepoudenemu tujcu pojasnijo vsaj v glavnih
obrisih zamotane in pogosto docela svojevrsine politicne probleme naSega
strankarskega Zivljenja. Jugoslovansko ¢asnikarsivo od poéetkov do danadnjih
dni je predmet posebnega &lanka. Globlje je posegel pri razmotrivanju kot-
ljivega makedonskega vpraSanja, kjer je znal ohraniti potrebno objektivnost,
osnovano predvsem na bogatih lastnih izkustvih. Jasno je ofrtan tudi &rno-
gorski problem, ki je za zunanji svet predstavljal mnogo obCutnej3i kamen
spodtike, nego smo si mi sami mogli misliti. Narodnega gospodarja bosta
zanimala ¢lanka o agrarnem vprasanju v Dalmaciji in o izseljevanju juZno-
srhskih muslimanov, kulturnega zgodovinarja pa pregled razvoja srbskega
pravoslavnega patrijarhata,

V zgodovinskem delu poro€a o malo znanih podrobnostih iz fasov kmed-
kega gibanja na Hrvatskem v revolucijskih letih 1848/49. Prigodnostnemu opisu
kumanovske bitke sledi ve&ji ¢lanek o ozadju sarajevskega atentata. Iz
obdirne in tako nasprotujoée si literature je zbral Wendel vse pomembnejie
podatke, ki bodo bodoemu raziskovalcu tvorili podlago za presojo tega zgodo-
vinskega dogodka, danes v mnogolem e zavitega v meglo. Politi¢no-prak-
titnega znadaja je ¢lanek, kjer avtor z velikim zavzemanjem pobija sploino
mnenje, da je Srbija zakrivila svetovno klanje.

Vaino mesto je pisatelj, sam socijalist, odmeril fragmentom iz mlade
zgodovine socijalizma med Jugoslovani. V $tudiji, bogato podprti z dokumenti,
osvetli stalif¢e ofetov modernega socijalisti¢nega gibanja, Marksa in Engelsa,
napram slovanstvu sploh in posebej napram JuZnim Slovanom. Skusa do-
kazati, da sta ta dva teoretika socijalne revolucije navzlic nepoucenosti in
zmotam, izvirajofim iz nje, pravilneje in pravi¢neje presojala nase probleme,
nego se to sploino misli. Za narodnostna vpraSanja kot doktrinarca, ki sta
poznala en sam cilj: internacijonalno druzabno revoelucijo, seveda nista imela
mnogo zmisla. Kot kurijozum navaja pisec dejstvo, da se je Friedrich Engels,
ki je bral rusko in poljske in ki se je v svojem stiriinsedemdesetem letu
zadel utiti Se bolgari¢ine, pecal tudi z naértom, da sestavi primerjalno slovnico
slovanskih jezikov. O priliki raznih, za socijalista znamenitih obletnic so na-
stali naslednji ¢lanki. Tu je izredno prisréno pisan Zivljenjepis en miniature
razboritega predhodnika socijalizma v Srbiji, idealnega Svetozarja Markovica,
v vojni padlega Dimitrija Tucoviéa (z nazivom: «mozgani srbskega socijali-
stitnega gibanjas) in vnetega pacifista Duana Popovi¢a. Zakljucek tega dela
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tvori értica o bolgarskem osvoboditelju, socijalistitnem utopistu in pesnikn
Kristu Botjovu, ki je dve leti pred osvobojenjem domovine (leta 1876.) padel
na Celu vstaske cete.

Svojo najsimpatiénejso, toplo fuvstveno potezo nam odkrije pisatelj v
Studijah s poti. Kot lahne akvarelne skice beZe mimo nas pestri, osebno
obCuteni prizori iz naih pokrajin. Pesnisko podana, res doZivljena pomladan-
ska impresija iz 3tajerskih gorie, utrinki s Kvarnera, intimni spomini na
stara dalmatinska mesta in na modri Jadran s svojimi homerskimi otoéici,
pa spet slike iz slavonskih ravnin, od Donave — to je pravi filmski kaleido-
skop so¢nih barv, kipenja, utripanja, krvi. Navsezadnje melanholi¢no-razigran
spominski list, posvefen izginjajo¢i romaniiki Skadarlije in vsega starega,
zares bohémskega Beograda, Tej otoZzni opombi vseh nestetih, slavnih in ne-
znanih «triSediristovs sledi kot sklepno poglavje enajstorica prevodov iz
liricnega vrta, Prevodi so gladki, zares ob&uteni, jezik krepak in svoboden.
Slovence zastopa Simon Jenko. Njegova «V snegus se glasi v Wendlovem

prevodu tako-le: Schnee liegt am Hang noch dicht,

die Rosen bliihn noch nicht.
Bald ist der Friihling da,
weckt Rosen fern und nah.
Mein Herz dann ganz allein
wird noch voll Trauer sein,
hat keinen Friihling mehr,
hat keine Freude mehr.

Poleg ene narodne je $e vrsta srbskih in hrvatskih pesnikov: Vojislav Ili¢,
Velimir Rajié, Veljko Petrovié, Aleksa Santié, Danko Angjelinovié¢ in Gustav
Krklec. Prav posebno mil je prevajalcu ognjeviti Djura Jaksié, éigar slavni
stihi ¢Jedan dim jof, jednu ¢a%u...» ga spremljajo povsod po nafem jugu,
kjer se bleskefe zlati in ¢rni in krvavi sok vinskega trsa.

Najnovejia Wendlova knjiga ni znansiveno razkritje. Prevel se ji pozna,
da je nastala sluéajno in da je bila v delcih napisana iz dneva v dan. Clovek
bi bil skoro razo¢aran, ¢e se ne bi zavedal, da je to predvsem propagan-
distitno, &isto Zivljensko prakti¢no delo, namenjeno tistim Sirokim krogom,
do katerih u¢ena, a suhoparna uéenjakova dela le tako redko prodro. Kar pa
knjigo dela nam tako simpatiéno, je iskreno prijateljsko ¢uvstvo, ki odseva
iz vsake njene strani, ki tolmaci in posreduje, ki brani in zagovarja, ki kli¢e
in vabi. Na platnicah je narisan preprost kaZipot: navzdol na desno, na
jugovzhod, kaZe roka,

# Masarvkov stavek «Ce hole$ biti praviden drugim narodom, treba, da
poznai njihove probleme», ki stoji na ¢elu knjige, je neumornega nafega
prijatelja napotil, da je te manj vaZne drobtinice s svoje bogate delovne mize
zbral v celoto. Na velikem delu, — na mostu, ki naj zveie dva sovraZna
bregova —, katerega se je med Nemci ravno Hermann Wendel lotil z energijo
in zanosom, kakrinega mora roditi le resni¢na, notranja dufevna interesira-
nost, bo znacila tudi ta knjiga majhen, a zato celoti ni¢ manj potreben delec.

K.Dobida.

Wendel Hermann: Die Welt der Siidslawen im Spiegel Goethes. (Sonder-
abdruck aus dem Jahrbuch des Freien deutschen Hochstifts Frankfurt a. M.
1926, 251—270.)

Teh dvajset strani, Ki obsegajo predavanje H. Wendla v frankfurtski
«Gesellschaft der Goethefreundes, podaja mnogo veé, ko bi ¢lovek na prvi
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